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Pochodzenie poety Pawła z Krosna. 
Napisał 

Stani sław Witkowski. 

W r. 1907 prof. Bronisław Kruczkiewicz ogłosił dokument 
łaciński z ksiąg sądowych miasta Krosna, pochodzl\cy z r. 1516 
(Eos XIll 79- 81). Dokumentem tym magister nauk wyzlVolouych 
Paweł Proczler i macocha jego Katarzy na . Proczłerynn~ sprzedają 

dom w Krośnie niejakiemu Albertow i Schech z Jodłowej. W owym 
Pawle Procz lerze prof. Kruczkiewicz widzi z wielkim prawdopodo
bieństwem poetę PawIa z I<rosna. Ponieważ dokument ten jest pod
stawą: moich dalszych wywodów, powtarzam go lutaj w całości: 

. ludicium baniebatur l) expositum feria sexla proxi ma ante 
Ioan nis Baplistae per iudicem iuratum Martinum PelJificem et eius 
iu ralos a. D. 1516. Cuius acta. sequu nlur. Coram quo iudicio consti
tui t Lau ren lius Brazealor et per Valcntlnum Cmgulalorem consti
tuerun l dominus Pa u lus P r oczler, liberalium artium ma
g i s t e r, et honesla Kalherina, re l icla~) olim speclabilis viri Ioannis 
Proczler. Hi coram nobis unanimi voce fassi sunt se do mum, 
quae sita est -, v e n d i d i ss e Alberto Schech de Jodlowa pro centum 
et viginli marcis. Et solutio annalis semper ad divi loannis Baptistae 
feslum ad plellariam et complelam solutionem usque debel fi eri per 
decem marcas, ila tamen, quod praelaclus AlberlUs Schech nu pe
rius omnia debila dissolvere debet et praefa t ae Kathe r i n ae 
p r o c z I e r yn n in aedibus suis ravere unam cameram in diem vitae 
suae usque. 

') = peragebatur. 
, = vidua. 
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Omnes partes solidaverunt '). 
El idem, qui supra, fassi sunl, <juod praediclus Albertus Schech 

ad huius domus solutionem dedlt 2ń marcas. 
Albertus solidavit. 
El Idem, qui supra, venerab,lis vir uominus P ro c z I e r, l i be

ralium arlium magister, suae novercae Kalherina~ 
Proczlerynn el suarum sororum, Sophiae videlicel el Barbarae, 
humanital cm perpendens omnf><; per ralentinum Cingulatorem. cm 
omnem pntestatem rt'signandi COllluh.>r::ll, SUiJ m hereditarilim ].mrtem 
paternalis 50rli5 praefalis dat (>t resignat, pa lamen cond,cione: Si 
generi homc conc.:ordlam inter ipsum et eos (actam violare conati 

fuerint, se InlrOllliHere eonabitur. Omucs parle", !"olidaverunlc, 
Za przypu~zczenit'm, 7.6 PaWI·l Proczler jest poetą Pawiem 

z KrosnH, przemawiają rOżne okolicznoścI. W Album uczniów Uni
wers~'tf'tu krakoIVsk i~go znajdujemy pod r. 1491 ucznia, oznaczo
nego jako: Paulns JoanOls de Crvsna Premisllensi;; {t. II p. 11 2)1. 
Uczniem tym jf'st prawdopodobnie póiniejszy poela Paweł z Krosna, 
który posiadał stopieli magistra nauk wyzwolonych. pror. I{ruczkiewicz, 
który lradycyą o życiu poety Pawia zbadał szczegółowo, utrzymuje, że 
inny mag'ster nauk wyzwolonych Paweł, rodem z ](rosna, nie jest 
w tym czasie znany. Imię ojca magistra Pawła z Album krakowskiego, 
Jan, zgadza się z inlleniern magistra ojca krośnieńskiego Puwła 

IV dokumencie sądowym. Czas życia poety Pawła zgadza Się z cza
sem życia magistra Pawła z dokumentu krośnietiskiego. Mnie oso
biście identyfikacya prof. Kruczkiew!cza wydaje się prawdopodobną. 

Otóż IV przypuszczeniu, :1:e identyfikacya ta jesL slusz:ną, t. j. że rze
czywiście w tym czasie prócz naszego poety nie było innego ma
gistra Pawła. J:lochodzącego z Krosna, utrzymuję na podstawie na
szego dokumentu, te poeta Paweł z Krosna by' pochodze
nia niemieckiego. Dowode m Lego jest rorma nazwiska jego 
macochy w dokumencie: Kalherina ProczJeq' n n; -rnn czyli -in 
jest sufiksem niemieckim. Wybitny znawca historycznej gramatyki 
niemieckiej i d~'aleklów niemieckich, były mój kolega lwowski 
a obecnie profesor uniwersytetu w Innsbrucku, JózeC Schatz, do 
którego się zwróciłem, by się upeWniĆ, czy przypuszczenie moje co 
do Proczleqrnn jest słuszne, pi sze mi: ~Seit dem Aufkommen der 

') = coufirmaverunt. 
'.1 Kruc1kiewi c1, Eos XIII 81. 
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tleulschen Jl'amiliennamen isl es immer Oblich gewese n , clen 
Namen der Frau mit ·in abzuleiten. sa daas also Proc z lerynn 
cine vollig normuje ond Oblich" Bildung ZUlll masko Pl'O CZ I c r 
darstelll. In der Schrirtsprache vel'l lert sich dus seit elwa 100 Jah
fen; im 18. Jahrh. war Schille r ;n, Neuberin (eine Schauspie
lerin zur Zeit Lessings) noch ganz gebttluchlich •. A więc lWOrZCOI(I 

femininulIl od nazwiska przez dod anie su fiksu· in nie jest wlaściwem 
pew nej tylko epoce, Je<'z jes l stałą właściwoścu, języka niemieckiego od 
czasów najdawniej szyc h aż do 18. wieku. - U nas \\' Polsce jeszf'"e 
za Zygmunta Augusta otr/'ymują nazwiska Niemek tell sufiks. Jedna 
z NIempk fraucymeru królowej Elżbie ty , pierwszej żOlly Zygmunta 
Au~u!'t<l. nosi IV dokumentuch współczesnych naZWisko O be r W e L

n e r in l ). 

Zatem forma P r o c z II:! r y n n dowodzi, że cała rodzina ma
gistra PawIa byla pochodzęn ia niemieckiego. Albe rt Schech, za kl~ 
rego wyszła siostra poety, byl, sądząc z nazwiska, również NU:lUcem. 

A teraz, skłldże się biurą NLemcy w Krosnie? 
Wiadomo, że mnóstwo miast w Polsce miało ludno~ć nie

miecką. Dl) takich miast n:deżalo I Krosno. Ai do końca wieku !.ó. 
przewaznła lu l udność niemiecka I). Dowodzi tego między jnnemi 
roz1icz nelll i świadectw:tmi Ołu~osza Liber beneficiorum [I 6(0 1)]' 

Krosno ma już za KazimLerza W., w r. 1367, prawo niemieckle. 
Zywioł memieck i był tak dalece rozszerZOIL~ me tyl ko w sanwm 
Krośnie, ali! II' całym dzisiejszy m powiecie krośnier\skim , ze w 14. 
wieku lila to samo prawu IQ. a w 11). wieku 6 da lsz ych miej sco
wości tego l>owLatu. Raimund K a i n d I, Geschichle der Deulschen in 
den KarpaUlenlandern, Sd. I, Gotha 1907, z którego szczegóły pO

IVI' ż sze są zaczerpnięte (str. 38), podaje o Krośn ie, co następuje 

(str. 13t n.; ustęp ten przytaczam II' całości) : 

.Eme wenlgsteos bis ios I b. Jhrh. echl deulsche Stadt war 
auch Krosno. Im J. 1382 wird ais \fogt Heulinus angcriih rl, gewiss 
ein Deulscher. Ais sulcher 1St somit auch sein Bruder Peter zu be-

l) Ludwik Kolankow.ki , Zygmunt August, wielki książę Litwy. Lwów 
1918, str. 3 1". 

,) Alek sander Jablollowlki, Biatorya Ru si południowej. Kraków, t912, 
Itr, 116. 

' ) Tadeun: Woj c i e c h o w. ki, Szkice historyczne z XI. wieku. Kraków 
1m, str. 4:6. Biskup krakowski pobitral tu czynsze miodowe .od Polakówc, bn, 
od ludności przedmiejBkjl:'j. 

Eol. 11 



162 -

trach ten , der neben Heu!!n u. spiiter in den J. 140:ł bis 1408 al,; 
Erbvogt erscheint, wenn nicht ehva zwei Peter allzunehmen sind. 
Ais Ratshe rren in derselbcn Zeit kommen vor Peter Villusch, Joha nn 
Claustl, Thomas _de Ełzeynstat. od. rlchtiger .de Freynstal", .lo
h<lnll Bernhart, Jakoh Helnar, Nikolaus Rosenkrancz, Michael SeIlITt
leben, Weruer, Peter Hawg (Haup:), Peter Kwinl U. <ł. Ais SduJffen 
werdtHl ge nannt Peter Hegl'le, .IohaTln Clau&', Franz Kenslel ll , Ste
fan Funnan: Peter Hone, Johann Peszer. Ais ZlInftmelster erschei· 
Tlen: Mathis Schindler, MalIH<ls FJaber (viell. ~~a ber = Scłullipd) 

LI. Peler Preysnicz. In der 2. l!tUfle des ID . .Jhrh. bt'gl'g:lwn UIJS ne· 
ben den .E,·bffoygten. Peler u. Juhann. die . Hallllannen. Peter »a n 
der Ecke., Lukas Welosch '). Johann \\'ithc. Mali ~ Rews, Lang Han
nes, Stenczel Crumer, Peter Greser, Johann Baler, N,kolau.:i SZjl<mer, 
J akob Praws.tnyker. Ais Blir~ermeister wlrd im .1. 1480.Johann 
p roc z l e r genann l, a is Zunftmei"ter Mal'lln He~ ner dcl' J!ingt're, 
Michael Hoffma n und Martin He~ner der Alte. Andere Bilrger des 
10. U. 16. Jhrh. sllld Groschedll d. I. Grossschiidel, Preisllar und 
Ilasnar. Vor allem lllUSS hervorgehoben werden, dass wi.· noch aus 
d. 2. Brie des l!). Jhrh. deulsch gesclll'l~bene Urkunden der Krosner 
Stadtobrigkml besitzen, so alls d. J. 14D9 eine Bestlllllnung uber den 
Standort der Schuhładen und die Bestatigung der Zunftordnung der 
Schllhmacher. A,)s dCUlselben Jahre rOhrt noch eine delltsche Zunft
ordnung de .. Backer her. Auch die Gesellenordnung der Sch uster V. 

1486 ist deutsch abgefassl. Erll'iihnenswert ist, dass Tloch heute in 
Krosno Resle der im gotlschen Stile erl'lch telen Bauwerke der einsti
gen deutschen BOrger erhalteu sind. lm J. 13fł2 erscheint ai s Schulz 
ill Rbwne Dylh ulur, Bu .. ger von Sanok, U. im J. 1378 erhalt ein 
OberwIll dio Schulzei in Wietrznowa wola. Btkannl sind uns schon 
aus diescr Gcgend Ehrenberg = OdrzykOll U. Byscopeswalt. lm Oorfe 
Krościenk o lebten im 15. Jhrh. folgende deutschc Bewohner: I..ang 
Hannus, die Bauern Pcschko Ciralt U. Pyesch Craws, lerner Handzel , 
Grltha (Grethc) und Peter Greszarc. 

Z dokumentów, na klórych I{aindl się oparl, okazuj e się, że 

Jan Pruczler, ojciec mugi"tra, a według wszelkiego prawdopodobicti· 
stwa i poety, Pawia byl w r. 1480 burmistrzem tego miasta 1). Tak 

' ) Czy Welusth i ViłlUłCh ; oUlaczaj4 neczywiśeie Niemców, nie wiem. 
Może i Furman nie hył Niemcem. 

') Por. tnHe Kruczkiewicz, sir. 81. 



163 -

tą godnośclil ojca jl;!k slopniem akademickim syna Uómaczą się ty
luły \II dokllmencie: • VcnerabillS vir dominus., Udefząjącem je~t, 

że jt!~zcz(' za Zygmunla 1., w r. 1016, rodzina cala posługuje ~Ię 

niemi/:l.Ck11 furmą u<lzwiska. Ale stosunki podobne istniały wtenczas 
w całej Pol5ce. Mi:.l8La polilzczyly się bar(!zQ powoli. PI/siadamy 
w wokahijlarzu z r. 1539 dowód, że w ](r<lkowle Niemcy dłużej 
jeszcze niż w Krośnie m(l\v.JJ S\VOI/II językiem t). Nazwisko salllO 
IV ortografii polskiej dzisiejszt:j brzmiało niewątpliwie P roc l e r, c z pi
sano mo7.e dlalego, by imię nie b~'lo z łacińska czylane: ProkJcr 2). 
Por. z nazwisk zebranych u Kaindla: Rosenkrancz. Sprawa wiąże 
się z kWUSlyą ortogr<lfii ówczesnej; wyjaśnienie należy do grama
tyków niemieck ich i polskich. 

Niemieckie pochudzenie poety Pawia wyjaśnia nam fakl, da
wnicj mezrozumialy, czemu Paweł udaje się dla studyów do Grcif~
waldu ł} . Z dokumenlów sądowrch krośnieńskich wiemy, że ojciec 
magistra Pawła posiadał w Krośnie dwa domy i oJ!ród. Był wil?C 
widocznie dosyć zamozny) by móc srna wysłać daleko na slUdya. 

Dlacxcgo IV Albulll uczniów Uniwersytetu krakowskiego (w w.uI.) 
Pawel Ililzywa aię .Prcrn lslicnsis- (Paulus loannis de Crosna Pro
Illlsliellsis), nie umiem wytłumaczyć. Zagad nienie lo pozostawiam 
du wyiasnictlia polonistom. Może rodzina Pawia lIIie;:;zkała wtedy 

w Przemyssiu. 
Ocz~'wi!:ila, z lIi('mieckiego nazwiska poety nie wypływa jeszcze, 

by nio czuł po polsku. Aloże fakt, że poeta nie podpisuje się na 
poezyach swoich rodowem nazwiskiem Procler, lecz uazywa Się 

krótko .Paulus Crosnensi~c. tłumaczy się lem, że nie chcial przez 
dodanie nazwiska niemieckiego uchodzić za Niemca Dodalek .RuLhe
nus- ok reśla tylko jego przynalezność prowillcyalnq. Krosno za 
Kazimierza W. liczyło się do ziemi ruskiej. \V MOlIum. PoJ. 721 
czytamy pod r. 1358: ~i n terra Russiae, propt" Krosno«. Zaliczanie 
KI'osna do Rusi czerwonej wyjaśnia się zapewne tem, ze kraina ta 
została przez Lwa Danilowicza oderwana od Polski a przylączona 
do RUSli przedlem należała do l\I<Ilopolski ' ). Ubolewać należ)' !lad 
nieoględnością, z jaką tak sumienny zreszlą Piotr C h m i e 1 o w s k i 

'f O nim BrUckner, Przyczynki do dziejów języka pol. Ser. II. (Rozpr. 
filol. Ak. kro I. ł9, 1911). 

") Istl1 ieją jencze dzii podobne nazwiska w Police, np. Procner. 
~ Kruc:tk.iewiez, str. 8l. 
') Tad. Wojcieehow łk i , S~kice his!., str. ł8. 
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w swej Historyj li teratury polskiej (T. I, str. 1(0) nazwał Pawia
z Krosna _Rusinem ... Ubolewać !lad nią należy tem w ięcej, że dzieło 

to rozpowszechnione jest wśród szerokich kół i twierdzenia jego 
przejdą do rozlicznych innych książek, naukowych i nienaukowych. 

Mote być, że w poezyach Pawła z Krosna znajdą się ślady 

jego niemieckiego pochodzenia. Zajęly innemi pracami, nie miałem. 

czasu poszukiwać tych świadectw wewnętrzn)'ch. 

Dwow. 

• 
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